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OCOBJIMBOCTI CEMAHTHKH JICCJIIB, YTBOPEHUX 3 JOITOMOT OIO ITPE®IKCA BE-
(HA MATEPIAJII IABHLOAHIJIIIICHKOI IIOETUYHOI TA ITPO30BOI CITAIIIIAHN)

Ilpeomemom cmammi € cemanmura Ol€Cie, YMBOPEHUX 3d 00NOMO20I0 0A6HbOAHIIIUCHK020 OIECIGHO20
npeghixca be-. Biosnauacmucsi, o 000a8anHs Yb020o Npepixca y 3HaAUHI KIIbKOCME 0epusamis CHPUHUHSE
Memapopuunuil 3¢cy8 y cemanmuyi KopeHegoi Mopghemu, Wo GUKIUKAE ix nepexio 0o cucmemu max 36aHux

opienmayitinux memagop. Knouosi crnosa: koenimusna memagopa, npegikc, opicHmayitina memaghopa.

AHani3 JaBHbOAHIITIHCHKUX TOETUYHHUX TEKCTIB MOKA3ye, 0 aKTUBHUM JDKEPENIOM CTBOPEHHS MiECTIBHUX
KOTHITUBHHMX MeTa(op B aHINIO-CAKCOHCHKIM MOBI Oynu mieciiBHI mpedikch, 10 AKUX HallekaTh npedikcu a-,
2t-, an-, be-, for-, ge-, of-, ofer-, on-, op- (00-), t6-, wid- Ta meski iHmI. Y CTaTTI MU IUIAHYEMO PO3TJITHYTH
TIpoLIeC MPUBHECEHHSI METAQOPUYHOIO 3MICTY y JAaBHBOAHIJIINCHKI MTPEANKATH 3a JOIMOMOTOI0 OJHOIO 3 HHX, a
came nipedikca be-. AHaui3 3/1iHCHIOETHCS HA OCHOBI MOETHYHHX 1AM’ SITOK aHIJIO-CAKCOHCHKOI MOBHU TIEPEBAYKHO
BilicekoBoi ("Beowulf", "The Battle of Maldon" ta "The Battle of Brunanburh", mo € noetuuHoro BCTaBKOO 10
po30BUX "XPOHIK aHIII0-CakciB") Ta TEONOrivHOi (OpUriHajibHa qaBHbOaHIIiHCchKa moema "Christ and Satan" Ta
nmepexiamy  BigmoBigHux Oi0OmiHux ypusBkiB "Daniel”, "Exodus" Ta "Genesis") TemaTWkd, a TaKoOX
XpUCTHAHCBKOI nporioBini Byibdcerana "Sermo Lupi ad Anglos" ("The Sermon of the Wolf to the English"),
HaIMMCaHoi MPO30I0.

[epr Hix mepeiiTu B1acHe 10 epenavi MeTaOpHYHOro 3MICTy 3a IOITOMOIOI0 IIOTo Tpedikca, BBaXkKaeMo
3a JIOLIbHE BKa3aTH, IO BiH BKUBAETHCS y JTABHBOAHTIIMCHKINA MOBI Y HACTYITHUX YOTHPHOX pyHKUisx: 1) s
YTOUHEHHS 3HAYCHHS IEPEXiTHOro MI€CIOBa; 2) 00 3p0OHTH HEMepexiaHe AI€CIOBO MEPEXiTHUM; 3) BHOCHUTH
HOBY CeMyY B 3Ha4€HHs BiIIOBiJHOrO aiecioBa (mopiBHsiTe na. daélan "fo mete out” Ta nma. bedaélan "fo take
away"); 4) He 3MiHIOE 3HA4YEHHs NMpeAnKaTa (Ja. cuman Ta becuman) [1]. Hac nikaButh came Tperst GyHKIIs Ta
YaCTKOBO YETBEPTa, OCKIILKH IEPIIi JABI CTOCYIOTHCSI BUKJIFOUHO TPaMaTHKU T4 CHHTAKCHCY.

Tak, mpakTHYHO HE BiPI3HAIOTHCS 3a 3HAYEHHSM BiJ BIANOBIJIHMX BHXITHHX [I€CTIB HACTYITHI BHUSBIICHI
npeaukatd (JIMIie iHOMI MO)KHAa TOBOPHUTH IIPO MOMABAaHHS ACHIO OiIbIIOI SKCHPECHMBHOCTI YM KOHOTAIIT
JIOKOHAHOCTi, HEMUHYYOCTI TOIIO, IO aX HISK HE POOHMTH JiekceMu MeTadopamu): cuman/becuman "come”,
gylpan/begylpan "boast"”, hréosan/behréosan "fall”, scufan/bescifan "shove, push”, fléon/befléon "flee”,
pencan/bepencan "think”, sléan/besléan "slay”, béodan/bebéodan "command, order, bid" Ta in. Ilop.:

OE 2355 ...NO pt laésest waes
hondgemota  paér mon Hygelac sloh
NE 2355 ...Not the least was

the hand-to-hand encounter, where one slew Hygelac [2]
(ma. miecmoBo sléan "eboumu')
OE 40 ...he waes his maega sceard,
freonda gefylled on folcstede,
beslagen @t saecce... [3]
NE 40 ...He was severed from kin,
forfeiting friends on that field,
slain at war... [4]
(ma. miecmoo besléan "goumu")

Bce x cmig 3ayBaxutH, mo Ja. mnpedikc be- y TakuMX BHUIAOKaX CTa€ aAKTHBHUM JDKEPEIOM
AHTPOITOMOP(DIYHMX MEPEHOCIB Ta, y OLIBII IIMPOKOMY CMHCII, TEPEHOCIB BIIACTUBOCTCH OO0 €KTIB KHUBOI
pUpoau Ha 00’ €KTH HexHBoI npupoau. Tak, na. miecnoBo becuman "come” aye 4acTO BXKUBAETHCS CTOCOBHO
HEICTOT; HAIIPUKJIAI;

OE 378 pa him egsa becom,
dyne for deman, pa he duru in helle
braec and begde.
NE 378 Then terror came upon them.

and crashing thunder went before the Judge,
who bowed and burst the doors of hell. [5]

[Tix yac BHeceHHs HOBOI CEMH y CEMaHTHYHY CTPYKTYpY MI€CiIOBa IIbOMY MpediKCy XapaKTepHa BHUCOKa
MeradopuyHa MOTeHIs. Hwkdye Hamu 3AIHCHIOETBCS crpoba CeMaHTHUYHOI Kiacudikalii OTpUMaHHX 3a
JIOITOMOTOF0 Tipedikcariii Metadop BiAIOBIIHO A0 3HAUCHb BUXIIHUX CIIEMCHTIB.

[pu knacudikaiii HaMU aKTHBHO BUKOPUCTOBYETHCS 3arporioHoBaHuii Jlakoddom i J[rKoHCOHOM miaxia A0
Tak 3BaHUX "opieHTariitHux Metadop" [6]. V mpomy Tumi Metadop "HeMae CTPYKTYPHOTO YIIOPSIKYBaHHS
OJHOTO TOHSTTS B TEPMiHAX IHILIOrO, ajle € OpraHi3amis I[JIOi CUCTEMH MOHITH 3a B3IpUEM JAEsIKOl iHIIOU
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cucremu. [loniOHI BUNIagKU MU Ha3BEM Opi€HTAIIHHUMH MeTadopaMu, OCKUTBKH OLTBIIICTh MOAIOHUX TOHSTH
IIOB’A3aHO 13 TPOCTOPOBOKO OPIEHTAIlIEI0, 3 MPOTHUCTABJICHHAMHU TUMy "BepX — HH3", "BCepemuHi — 330BHI",
"mepen — 3aa", "TUOOKMIA — MIIKHIA", "IEHTpaIbHUI — nepudepiitauii”. [ToaiOHI opieHTalii{HI TPOTHCTABICHHS
BUIUTUBAIOTH 3 TOrO, IO HAIe TUIO BOJIOJIE IIEBHUMHM BIACTHUBOCTSIMH 1 (YHKI[IOHYE NEBHUM YHHOM Y
(i3n4HOMY CBITI, 110 OTOUYe Hac. OpieHTaliiHI MeTadopH HANAIOTH MOHSTTIO TPOCTOPOBOI opieHTawii" [7: 396].

Awnaniz wmeradop, OTpUMaHHMX 3a JOINOMOIOI0 IpHENHAHHS Tpedikca be- 10 BHXITHOrO Ji€cioBa,
MIEPEKOHIIMBO 3aCBiUY€, IO NepeBaXKHY IX OLIBIIICTh MOXKHA HAa3BaTH OPiEHTALIHHUMHU, TpUIOMY Heil npedikc
Ma€ JI0CTaTHLO Pi3HOMaHITHY IIPOCTOPOBY BiJTHECEHHICTh. BUIINISIOTHCS HACTYIHI BUIX OCTAHHBOI:

1) nporucrasnenus "HASIBHICH — BIAGUPAHHSA";

Takuli THI Opi€HTAIIHHOrO MPOTUCTABJICHHS cCriocTepiraerbcs y meradopax bebycgan "sell (figurative
meaning)”, bedaélan "deprive”, beniman "rob, deprive of”, besceran "rob"”, beléosan "lose, become deprived of”,
beréafian "bereave, despoil, deprive”, bestrypan, berypan "despoil of, plunder", be-feallan "deprive”:

OE 57 pa ic edan gefreegn ealdfeonda cyn
winburh wera. pa wigan ne gelyfdon,
bereafodon pa receda wuldor readan golde,
since and seolfre, Salomones templ.
NE 57 Then, as I have heard, these mortal foes,

a host of unbelievers, sacked their city.
From Solomon's temple, that glorious building,
they took red gold and jewels and silver. [8]

OE 35 hordwearda hryre heaf waes geniwad,
swafon seledreamas, since berofene.
NE 35 Wailing arose at the fall of their princes;

Their hall-joys were hushed and their treasure
was scattered. [9]

BuxinHumu eneMeHTaMu MeTa(pOpHYHOro IMepeHOCy Y IIUX BHIAAKaX € Ja. aiecioBa bycgan "buy”, daélan
"deal (out), distribute, dispense”, niman "take, seize", sceran "cut through", losian "escape, get away safely”,
réafian "rob, plunder”, strypan "strip”, rypan "reap” Ta feallan "fall”.

He MoxHa He MOMITUTH, 110 OUTBLIICTH OTpUMAHHUX MeTadop MaroTh 3Ha4YeHHs "BiniOpaTH, BKpacTH IIoch"
(miecmoBa bedaélan, beniman, besceran, beléosan ta beréafian). Cemy BinOupaHHsS BHOCUTH Y IX CEMaHTHKY CaMe
IpoIiec IpueTHAHH pedikca be-; BUXiIHI Ai€CTIOBA MTPH I[HOMY MAIOTh Pi3Hi 3HAYCHHS, a came: "posznodimimu’”,
"ezamu", "pizamu”, "ynuxknymu" ta "epabyeamu’

OE 1972 ...godne gefrinon
hringas daélan.

NE 1972 ...they heard (that there) the good man
alloted rings.

OE 597 ..nymed nydbade- naénegum arad...

NE 597 ...he takes a forced toll, spares none... [2]

HacamkiHens cniJ 3ayBakuTy, 10 Maibke BCl IepepaxoBaHi AiecyioBa 3a(iKCoBaHi y BCIX MPOaHai30BaHUX
TEeKCTaX, OKpiM Metadop bestrypan, berypan "despoil of, plunder”, mo BiA3HaueHi JUIIE y TMPOIMOBIII
Bynbdcrana "Sermo Lupi ad Anglos":

OE 28 Eadgar geendode. & halignessa syndan to gridlease wide & Godes hus syndan to
cleene berypte ealdra gerihta & innan bestrypte @lcra gerisena.
NE 28 Edgar died. And sanctuaries are too widely violated, and God's houses are entirely

stripped of all dues and are stripped within of everything fitting. [10]

2) nporucrasnenns "BCEPEIMHI — HABKOJIO";

Y Takomy 3Ha4eHHI npedikc be- Oau3bkuil 10 npedikca ymb(e)-/embe-, 3HaUCHHS AKOTO "Ha6KON0, Oils, 00-
, 8ionocno" HaBomThCs y Taocapii A.l. Cvupaunpkoro [11: 194-195]. Bynu momiueni HacTynHi mMeradopu:
bebugan "encompass, surround”, befon "seize, encompass, encircle”, be-géotan "pour over, flood (with),
sprinkle", belucan "lock up, close”, be-sittan "besiege”, bewindan "wind about, grasp, enclose, encircle” i
bepeccean "cover":

OE 373 Habbad me swa hearde helle clommas
feeste befangen.
NE 373 Firmly are hell's fetters

forged upon me. [12]

Ha BigmiHy BiJ mi€ciiB, IO HaJEXaTh JO MEPIIOl TPYITH, 3HAUYCHHs BUILEICPEpaxoBaHUX MeTadop MpsMo
IOB’s3aHi 13 3HAYCHHSIMHM BIAMOBIMHUX BHXIAHUX niecniB bugan "bow”, fon "grasp, grapple, seize", géotan
"pour, flow", sittan "sit", windan "wind, fly, curl, eddy" ta peccean "enfold". Ilpore 3HauUeHHS mieciiB-MeTadop
i3 pedikcom be- € OLIBIIT TEPSHOCHUMU:

OE 212 ...stréamas wundon...
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M.O. Aumoniox. Ocobrusocmi cemanmuku Ji€cig, ymeopenux 3 00nomozolo npegixca be-
(Ha mamepiani 0a8HbOAH2NINICLKOI NOeMUYHOI ma npo3080i cnaouyuHu)

NE 212 ...the currents curled round... [2]
(IpsiMe 3HaYEHHST)
OE 647 per is geat gylden gimmum gefratewod,
wynnum bewunden...
NE 647 There is a golden gate adorned with gems,

enwreathed with joy... [5]

(MeradoprUHE 3HAYCHH)

3) mpoTHCTAaBJIEHHS, aHAJIOTIYHE IO YKPAaiHCHKOr0 Ta pociiichbKoro mnpedikcy o(6)-;

VY nmaHOMy BHIIAJKy 3HaueHHsS MeTadop, OTPUMaHUX NUISXOM MeTadopH3allii 3a 1ornoMororw npedikca be- €
CXOXXMMH Ha yKpaTHCBHKI YU POCIHChKi AieciioBa i3 npedikcom o(6)- Tumy ykp. "oOMaHroBatu". Tak, OueBHIHUMU
Metadopamu € miecnoBa beswican "deceive, betray, offend, overcome" Ta besyrwan "ensnare, entrap, trick"
(ykp. "oOManyTH"), 110 € TIOXITHUMU BiJ Ia. dieciiB swican "depart, escape” i syrwan "plot, ambush".

[ToniOGHO 10 APyroi rPYIH MI€CIIB 3HAYCHHS MPEAUKATIB i3 pedikcoM be- € 6ibin nepenocanMu. Cripap/i,
SIKIIIO Ja. IECTIOBO Syrwan Mae 3HaueHHs "MmiacTepertd y 3aciami” (OykBajabHE 3HAYCHHS), MIECTOBO besyrwan
MOXKHa TIEPEKJIACTH SIK "0OMaHyTH, 0OBECTH HABKOJIO MaIbIs":

OE 161 seomade ond syrede-  sinnihte héold...

NE 161 he lay in wait and set snares,  in the endless night he held
(IpsiMe 3HaYEHHST)

OE 939 ...daéd gefremede

Oe wé ealle  aér ne meahton
snyttrum besyrwan...
NE 939 ...performed a deed
which we all  before could not
with schemes contrive... [2].
(TIepeHOCHE 3HAYCHHS)
MeradopuuHe 3HaYeHHSI OTPUMYE TaKOX 1 AIECIOBO beswican:

OE 235 ...Us Godric h&fo,
earh Oddan bearn, calle beswicene [13].
NE 235 ...To us has Godric,

that cowardly sun of Odda, all betrayed [14].
Oxpemo cmig 3ragatu niecnoBo behealdan, sike BkuBaeTbcs y JaBHBOAHIJIIHCHKMX TEKCTaX Y TPbOX
3HAYCHHSX:
a) MpsiMOMY, TOOTO TaKOMY, 1110 HE BiZpi3HAETHCS B 3HAUEHHS BUXiIHOro Aieciosa healdan "hold":

OE 364 ...p&t me is sorga maest,
pat Adam sceal, pbe wes of eordan geworht,
minne stronglican stol behealdan...

NE 364 ...that is my greatest grief

that Adam — wrought of earth —
should hold my firm-set throne... [12].

0) y nepeHocHOMY 3Ha4eHHi "fold":

OE 666 ...sundornytte behéold...
NE 666 ...special duty he held... [2].

B) y 3Ha4YeHHi "JIMBUTHCS, criocTepiratu” (mopiBHsiiTe cydacHe aHri. behold). Lle 3HayeHHs soriuHo Oyno 6
BiJTHECTH JI0 BUIIEHABEACHOI'O TPETHOI'O THITYy IPOTHCTABJICHHS, OCKUIBKH MO0 MOKHA TaKOX C(HOpMYITIOBATH
SIK OKHUHYTH TOTJISZIOM:

OE 735 ...prydswyo behéold
maég Higelaces  hu se manscada
under faérgripum  gefaran wolde.
NE 735 ...the mighty man beheld,
the kinsman of Hygelac,  how the cruel killer
by means of a sudden attack ~ wished to proceed [2].

TakuM 4rHOM, Ha IPHUKJIAIl TaBHBOAHIIIHCHKOr0 Mpedikca be- MU MepecBiMUMINCS, 10 MpoLec npedikcarrii
MOXe OyTH aKTUBHHMM JDKEPEJIOM OTpUMaHHS MeTa(OpUYHUX 3HaueHb. 30Kpema, MeTadopu, oTpuMmani i3
BUXIJTHUX JI€CIIB NULSIXOM IPHEAHAHHS IBOTO npedikca M0 HUX € OpIEHTAliHHUMH Ta, OTXKE, MOB’SI3aHUMH 13
MIEBHUMH TPOCTOPOBHMH IPOTHUCTABIEHHsMU. KpiM Toro, nojaBaHHs 1bOro mpedikca CrIpuse 3HAYHOMY
30JIM)KEHHIO 3HaYeHb BUXIAHUX (HECHHOHIMIYHUX) JI€CIIB, IO J03BOJISE CTBEPIDKYBATH, 1[0 MEXaHI3M BIIACHE
MeTa(hOpUIHOTO IIEPEHOCY 3HAYHOIO MipOI0 MICTHTBCS caMe Y mpedikci.
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Anmounitok H.O. Ocobennocmu cemanmuku 21azoi06, 00pazo8anHslx ¢ HOMoubio npegpuxca be-
(na mamepuane OpesHean2IUIICKO20 NOIMUUECKO20 U RPO3AUUECKO20 HACTIEOUS).

TIpeomem cmamuvu — ceManmuKa 2nazonos, 00PaA3068aHHbIX C NOMOWbIO OPEBHEAH2IUTICKO20 21A20AbHO20
npeghuxca be-. Aemopom nooueprkusaemcs, wmo 000asieHUe IMO20 NPePUKCA 8 SHAUUMELHOM KOJIUUeCmaEe
depusamos obyciasiusaem memapopuyeckull cO8ue 8 CEManmuKe KOPHegou Mopgemol, umo oenaem
BO3MOJICHBIM UX NEPEXO0 8 CUCMEMY MAK HA3bIBAEMbIX OPUSHMAYUOHHBIX Memapop. Kniouesvie cnosa:
KOSHUMUGHAsL Memapopa, npeqhurc, opueHmayuoHHas memaghopa.

Antonyuk M.O. The pecularities of the semantics of verbs formed with the help of be- prefix
(on the basis of the Old English prose and poetic heritage).

The present article deals with semantics of the verbs formed with the help of be- prefix. The author emphasizes
that the adding of this prefix in a considerable number of derivatives causes the metaphorical shift in the
semantics of the root morpheme, which enables their transition into the system of so-called orientational

metaphors. Key-words: cognitive metaphor, prefix, orientational metaphor.
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